📅 Leçon d’Hindi – Murli du 20 septembre 2025

📅 Phrase du Murli du 20 septembre 2025

📜 Hindi
यहाँ भी अच्छे स्वभाव वाले को कहा जाता है - यह तो जैसे देवता है।

🔤 Translittération
yahā̃ bhī acche svabhāv vāle ko kahā jātā hai – yah to jaise devatā hai.

💬 Traduction 
Ici aussi, on dit de quelqu’un qui a un bon caractère : « Celui-ci est comme un dieu. »

📚 Vocabulaire
· यहाँ (yahā̃) : ici
· भी (bhī) : aussi
· अच्छे (acche) : bons
· स्वभाव (svabhāv) : caractère, nature, tempérament
· -वाले (vāle) : suffixe indiquant « celui qui a / celui qui est pourvu de »
· को (ko) : marque de l’objet indirect (à, de)
· कहा जाता है (kahā jātā hai) : on dit, il est dit (voix passive/impersonnelle)
· यह (yah) : celui-ci
· तो (to) : particule d’insistance (eh bien, justement)
· जैसे (jaise) : comme, semblable à
· देवता (devatā) : dieu, divinité

⚙️ Grammaire
1. Relative qualificative avec -वाला
a. स्वभाव वाला = litt. « celui qui a un caractère ».
b. अच्छे स्वभाव वाले = « celui qui a un bon caractère ».
2. Datif / accusatif avec को
a. अच्छे स्वभाव वाले को कहा जाता है = « on dit de celui qui a un bon caractère ».
3. Voix passive impersonnelle
a. कहा जाता है = « il est dit / on dit ». Expression impersonnelle très courante.
4. Comparaison avec जैसे
a. यह तो जैसे देवता है = « c’est comme un dieu ».
b. तो renforce l’affirmation : « justement, en vérité ».

🪔 Remarques culturelles
Dans la culture indienne, comparer une personne au « देवता (devatā) » ne signifie pas qu’on la prend pour une divinité au sens religieux strict, mais qu’on souligne sa noblesse intérieure, sa pureté, son caractère généreux.
 Un देवता est l’incarnation d’une vertu — bonté, patience, désintéressement — donc une personne « au bon caractère » est perçue comme proche de cette image idéale.
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